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                SWISS HILL CLIMB  2025 
 

EPREUVES  

 

CATEGORIES  

14/15.06          Marchaux (25)   

05/06.07          Boécourt (JU) 

12/13-07          Le Gaschney (68)  
19/20.07          Petit Abergement (01) 
09/10.08          Kappelen (BE) 
16/17.08          Marlhes (42) 
30/31.08          Frangy (74)  
30/31.08          Corcelles (VD)  (SSCLT) 


300cc  
Open   
Supersport  
Superbike   
SMLT   
SSCLT  

      

Uniquement SMLT/SSCLT 
 
 

PILOTE  
 
 
NOM :  

 
 
  PRENOM :  

 
 
NE(E) LE :  

 

ADRESSE COMPLETE :  
 

NPA :  
 

VILLE :   

 

EMAIL :  
 

TELEPHONE :  

 

N° ET TYPE DE LICENCE :  
 

 

MARQUE DE LA MACHINE :  
 

TYPE :                
Année :  

 

MOTO CLUB:  
 

SIGNATURE : 

 
 
 

PASSAGER DU SIDE-CAR  
 
 
NOM :  

 
 
PRENOM :  

 
 
NE(E) LE :  

 

N° ET TYPE DE LICENCE :  
 

 

MOTO CLUB :  
 

SIGNATURE :  



 

DEMANDE À ENVOYER DIRECTEMENT AUX ORGANISATEURS.  

PRIERE DE VOUS INSCRIRE TRÈS RAPIDEMENT ET ATTENTION AU DELAI DE 30 JOURS AVANT LA 
MANIFESTATION. 
BOECOURT (2 Courses samedi) (2 Courses Dimanche). 

ANFORDERUNG, DIREKT AN ORGANISATOREN ZU SENDEN. 

BITTE REGISTRIEREN SIE SEHR SCHNELL UND ERREICHEN SIE INNERHALB VON 30 TAGEN VOR 
DER VERANSTALTUNG. 
BOECOURT (2 Rennen Samstag) (2 Rennen Sonntag). 

ATTENTION: Faites vos inscriptions dans les délais et avec accusé réception si par mail. 
Pour les courses en France prière de vous inscrire avant le 31 mars 2025. 
ACHTUNG: Machen Sie Ihre Einschreibungen rechtzeitig und mit Empfangsbestätigung 
per Mail. Für Rennen in Frankreich melden Sie sich bitte vor dem 31. März 2025 an. 
 

CLUBS ORGANISATEURS / VERANSTALTER 
 

14/15 Juin – MARCHAUX (25) AM DOUBS (F) 
Madame ROGNON Colette, 67, chemin du Point du Jour, F-25000 BESANCON, tél. +33 637 615 126 

Mail : mamiemoto8@orange.fr 
 
05/06 Juillet – BOECOURT -  LA CAQUERELLE  MOTO RACING TEAM BOECOURT (CH JU)          
Mademoiselle Joanna Chételat,, Chemin de Chaux 6,  CH-2852 Courtételle, Tél. +41.79.711.55.34 

Mail : joanna2828@hotmail.com (inscription sur le site www.motoclub-boecourt.ch UNIQUEMENT) 
 
12/13 Juillet – LE GASCHNEY (68) NOUVEAU MOTO CLUB MUNSTER (F) (nur SMLT & SSCLT ) 
Monsieur Jean-Marc Schickel, 6 Grande Rue, F-68380 BREITENBACH, Tél. +33 6 11 60 22 68 

Mail: jmschickel@gmail.com 
 
19/20 Juillet – PETIT ABERGEMENT (01) UM AIN (F) 
Monsieur MESSERLI John – 264, rue de la Grand’Cote – 01450 CERDON. Tél. +33 6 84 11 01 46  
Mail : jvmesserli@orange.fr 
  
09/10 Août – Kappelen Memorial 3772 by Wynigen ( nur SMLT & SSCLT) 
Monsieur Kaderli Beat, Utzentorfstrasse 5, CH-3425 Koppigen +41 34 413 11 10, www.kaderli-moto.ch/Moto-Club 

Mail : bkaderli@solnet.ch  (inscription sur le site www.kaderli-moto.ch/Moto-club) 
 
16/17 Août – MARLHES (42) – MC LES PICARLOUX 
Madame COLLARD Lisa – 6, Hameau Percet – F-43140 ST DIDIER EN VELAY Tél. +33 6 95 71 76 74  
Mail : liisa.collard@gmail.com  
 
30 et 31 Août – FRANGY (74) - MC X-SPORT GAMES   
Mlle Noémie BELLAVOINE – 16 Route de Pomboz – F-73310 SAINT PIERRE DE CURTILLE, Tél. +33.6.65.26.72.77 
Mail :bellavoine.noemie@live.fr 
 
30 et 31 Août – Corcelles-le-Jorat (VD)- Team Girard (SSCLT uniquement) 
Monsieur Pierre-Alain MURISIER – Chemin de Nant 16 – 1805 Jongny. TéL. +41 79 380 14 74  www.team-girard.info 
Mail : info@team-girard.info (inscription sur le site UNIQUEMENT) 
 
 
 
 
IMPORTANT 
Le chronométrage des machines s'effectue par système transpondeurs lors de chaque manifestation sur territoire français, les 
concurrents se verront remettre un transpondeur qu’ils devront restituer dès leur épreuve terminée (et au plus tard le dimanche 
soir). Le transpondeur est sous l’entière responsabilité du concurrent, pendant toute la manifestation et jusqu’à sa restitution, en 
conséquence, la perte, le vol ou la détérioration du transpondeur est à la charge du concurrent. 
Pour fixer les transpondeurs sur la machine, chaque pilote devra s'équiper d'un support qui lui sera vendu 8 €, lors de l'attribution 
du transpondeur. Le transpondeur devra être placé à l'avant de la moto sur la fourche. Pour les Side-Cars, le transpondeur devra 
être placé à l'avant, au niveau de la roue avant 
 
WICHTIG 
Die Zeitmessung der Motorräder wird bei jeder Veranstaltung in Frankreich mit einem Transpondersystem gemacht. Die Teilnehmer 
erhalten einen Transponder welchen sie an zurückgeben müssen am Ende der Veranstaltung (und spätestens am Sonntagabend). 
Der Teilnehmer hat die volle Verantwortung für seinen Transponder während der gesamten Veranstaltung bis zu dessen Rückgabe. 
Bei Verlust, Diebstahl oder Beschädigung des Transponders muss der Teilnehmer den Schaden bezahlen. 
 
Um die Transponder an dem Motorrad befestigen zu können muss jeder Fahrer eine Halterung für 8 € bei der Transponderausgabe 
kaufen. Der Transponder muss vorne am Motorrad an der Gabel befestigt werden. Bei den Seitenwagen muss der Transponder am 
Vorderrad befestigt werden. 


